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SCHIEBEREINSTELLUNG

Die Einstellung wird wie folgt vorgenom-
men:

A - Die Abdeckkappe 1 abnehmen.

B - Die Abdeckkappe umdrehen und mit der 
in ihr vorhandenen Vertiefung den Halter 
2 von Hand drehen bis er ganz geöffnet 
ist.

C - Mit einem Inbusschlüssel CH 4 den Reg-
ler 3 bis zum Anschlag ganz anziehen. 
Jetzt kann der Schieber eingestellt wer-
den.Den Regler 3 um die gewünschten

D - Drehungen aufdrehen.
		  Die Abdeckkappe wieder anbringen. Zu-

sätzlich kann die Abdeckkappe mit einer 
Plombe versiegelt werden, hierzu benutzt 
man die Öffnungen auf den Rippen 4, da-
durch ist sie direkt am Kollektor gesichert 
und jede Handanlegung ist ausgeschlos-
sen.
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ADJUSTING THE LOCKSHIELD

Adjust as follows:

A - Remove cap 1 .

B - Turn the cap over and with the imprint 
in it manually turn the stopper 2 until re-
aching the fully open position.

C - Use a mm 4 Allen key close the adjust-
ment screw clockwise 3, completely, until 
reaching end of stroke.

		  The lockshield is now ready for flow set-
ting. Unscrew the adjustments screw an-
ticlockwise 3, by the desired number of 
turns (please use graph below).

D - Insert the cap again.
		  It is now possible to seal the cap into 

position using lead, taking advantage of 
the holes present in the fins 4 in order to 
fasten it directly to the manifold, plus ma-
king tampering impossible.
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REGLAGE DU DÉBIT - ENTREE

L’opération de réglage est exécutée de la 
manière suivante:

A - Oter le bouchon 1.

B - Retourner le bouchon et au moyen de 
l’empreinte interne, tourner manuelle-
ment le détendeur 2 de manière à obte-
nir la position d’ouverture complète.

C - A l’aide d’une clé hexagonale CH 4, vis-
ser complètement et à fond jusqu’à la bu-
tée du régulateur 3. Le détendeur est à 
présent prêt pour le réglage. Dévisser le 
régulateur 3 du nombre de tours désiré.

D - Introduire à nouveau le bouchon.
		  Il est également possible de sceller le 

bouchon à la position obtenue en posant 
un plombage sur les perçages situés sur 
les ailettes 4 de manière à le fixer direc-
tement au collecteur et prévenir de cette 
manière toute manipulation.
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2 3 4 5 6 7 8 9 10

L (mm) 204 ±1 254 ±1 304 ±1 354 ±1 404 ±1 454 ±1 504 ±1 554 ±1 604 ±1
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DIAGRAMM VERTEILER MIT SCHIEBER / DIAGRAMS MANIFOLD WITH LOCKSHIELD / DIAGRAMMES COLLECTEUR AVEC DÉTENDEUR 

Druckverluste ( Ventil* + Schieber )
Pressure drop ( Valves *+ Lockshields ) 
Pertes de charge ( Vanne*+ Detendeur)

* Ganz offenes Ventil / Valve fully open / 
Vanne complètement ouverte  
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 =	 Anzahl der Drehungen für Regleröffnung 3 
		  no. of turns for opening adjustment device 3
		  n° tours pour ouverture du régulateur 3
		
Δp =	 Vorlauf + Rücklauf /
		  One way + return / 
		  Détendeur + retour / 

Kv-Werte der einzelnen Öffnungen 
(Ventil* + Schieber) 
Kv values according to different openings 
(Valves *+ Lockshields)
Valeurs de Kv aux differentes ouvertures 
(Vanne*+ Detendeur)

* Ganz offenes Ventil / Valve fully open / 
Vanne complètement ouverte  

TA:	 GANZ OFFEN. Die genannten Werte wurden 
		  bei einer Wassertemperatur von 15 °C gewonnen 
TA:	 ALL OPEN. The above values refer to water 
		  temperature at 15 °C
TA:	 COMPLÈTEMENT OUVERT. Les valeurs indiquées 
		  sont obtenues avec l’eau à température de 15°C

Durchflussmenge / Flow rate / Débit (ℓ/h)
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